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a Avarii-vabastushoob

b Temperatuurivaliku nupp

c Lülituspaneel

d Lukustuslink

e Toitejuhe

f Pedaal

g Triikimislaud

hPesuhoidik

i Lisalaud

j Triikimisrull

k Press

l Sõrmekaitseliist

m Veeanuma kork
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Lülituspaneel

a Triikimisvaltsi kiiruse valija

b Indikaatortuli I-0

Sisse-/väljalülitamine

c Lüliti I-0 Sisse-/väljalülitamine

d Lüliti Q Aur

e Indikaatortuli Q Aur

f Indikaatortuli
o
C Temperatuur

g Indikaatortuli � Veeanum tühi
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Lugege kasutusjuhend enne

kalandri kasutuselevõttu läbi. See

sisaldab olulisi juhiseid kalandri

ohutuse, kasutamise ja hoolduse

kohta. Sellega tagate iseenda

ohutuse ja väldite kalandri

kahjustamist.

Hoidke kasutusjuhend alles ja andke

see seadme võimalikule uuele

omanikule edasi!

Sihipärane kasutamine

~ Käesolevat kalandrit tohib kasutada

ainult selliste tekstiilide triikimiseks,

mille hooldusetiketil on lubatud

masinaga triikimine ja mida on veega

pestud.

~ Isikud, kes oma füüsilise, meelelise

või vaimse seisukorra, või siis oma

kogenematuse või teadmatuse tõttu ei

ole võimelised seadet kasutama, ei tohi

seda teha ilma vastutava isiku

järelevalve või juhendamiseta.

Tehniline ohutus

~ Kontrollige kalandrit enne

paigaldamist nähtavate kahjustuste

suhtes. Ärge võtke kahjustatud seadet

mitte mingil juhul kasutusse.

Kahjustatud kalander võib ohustada

teie turvalisust!

~ Toitejuhtme kahjustuse korral peab

tootja poolt volitatud elektrivarustusfirma

paigaldama spetsiaalse toitejuhtme.

~ Enne kalandri vooluvõrku

ühendamist võrrelge kindlasti

andmesildil olevaid andmeid (kaitse,

pinge ja sagedus) oma elektrivõrgu

vastavate andmetega.

Kahtluse korral küsige teavet

elektrivarustusfirmast.

~ Käesoleva seadme elektriohutus on

tagatud vaid sel juhul, kui seade on

ühendatud eeskirjadekohase

kaitsemaandusega kontakti.

On väga oluline, et see ohutuseeldus

oleks täidetud. Kahtluse korral paluge

eksperti maja elektrivõrk üle vaadata.

Miele ei vastuta kahjude eest, mis on

tekkinud puuduva või mittetoimiva

kaitsemaanduse tõttu (nt elektrilöök).

~ Seadet ei tohi ühendada mitme

pesaga pistikupesaga ega

pikendusjuhtmega, kuna nad ei taga

vajalikku turvalisust (nt

ülekuumenemisoht).

Ohutusteave ja hoiatused
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~ Kalander vastab kehtivatele

ohutuseeskirjadele. Asjatundmatult

teostatud remonditööd võivad tekitada

kasutajale ettenägematuid ohtlikke

olukordi, mille eest tootja ei vastuta.

Remonttöid tohivad teostada vaid Miele

poolt volitatud hoolduskeskused.

~ Vigaseid või kulunud osi tohib

asendada üksnes Miele

originaalvaruosadega. Ainult nende

varuosade kasutamise korral on

tagatud, et need vastavad

ohutusnõuetele.

~ Kalander on vooluvõrgust eraldatud

vaid siis, kui:

– seadme toitepistik on pesast välja

tõmmatud;

– maja automaatkaitsmed on välja

lülitatud;

– maja sulavkaitsmed on pesast täiesti

välja keeratud.

~ Ärge vigastage, eemaldage ega

muutke kalandri ohutusseadmeid ega

juhtseadiseid.

~ Kasutage kalandrit ainult siis, kui

kõik äravõetavad väliskatted on

monteeritud ja puudub juurdepääs

voolujuhtivatele või liikuvatele

masinaosadele.

~ Käesoleva seadme paigaldamist ja

ühendamist mittestatsionaarsetesse

paigalduskohtadesse (nt laevale) võivad

teostada vaid vastavad eksperdid, kui

nad garanteerivad käesoleva seadme

ohutu kasutamise.

Sihipärane kasutus

~ Kalandriga töötamisel kandke alati

keha ligi hoidvaid riideid. Laiad

varrukad, põllepaelad, kaelarätid/sallid

ja lipsud võivad jääda triikimisrulli

vahele.

~ Enne kalandriga töötamist võtke ära

sõrmused, käevõrud, ketid ja kellad.

~ Kalandri kuumenenud olekus on

põletusoht, kui te:

– puudutate triikimisrulli;

– pesu sättimiseks ja silumiseks pange

sõrmed ülestõstetud triikimisrulli ja

pressi vahele ning samal ajal

vajutage pedaali.

~ Ärge keerake sisselülitatud

aurutusfunktsiooni ajal veeanuma korki

maha.

Muidu tekkib kuuma vee tõttu auruga

põletamise oht.

~ Ärge lubage lastel kunagi kalandri

vahetus läheduses mängida ega seda

ise tööle panna.

~ Ärge kasutage kunagi ainult

destilleeritud vett. See tekitab

veeanumale auke söövitavat

korrosiooni.

~ Ärge asetage pesu kuumenenud

pressile. Tuleoht!

Ohutusteave ja hoiatused
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~ Kasutage väljatõmmatavat

pesuhoidikut.

Pesuhoidik on mõeldud üksnes pesu

ülesriputamiseks. See tuleb pärast

kasutamist kohe tagasi sisse lükata.

Ärge vajutage jõuga väljatõmmatud

pesuhoidikule, muidu võib kalander

ümber kukkuda.

~ Lülitage kalander välja enne, kui

juhtme seinast tõmbate.

~ Ärge tõmmake toitejuhtmest!

Haarake võrgupistikust, et lahutada

seade vooluvõrgust.

~ Ärge asetage toitejuhet

kuumenenud pressile. Juhtmevigastus

� elektrilöögioht!

Kasutage juhtme kokkukerimiseks

kalandril olevat selleks ettenähtud

kohta.

~ Ärge pange kalandrit ruumidesse,

kus võivad olla miinuskraadid.

Külmunud vesi veeanumas ja

auruvoolikus võib masinat kahjustada.

Tagavaraosade kasutamine

~ Tagavaraosi tohib ainult siis

monteerida, kui Miele on seda selgesti

lubanud. Kui paigaldate sisse või

juurde teisi osi, kaotate õiguse

garantiile, hooldusele ja/või

tootevastutusele.

Ohutusteave ja hoiatused
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Transpordipakendi käitlemine

Pakend kaitseb seadet

transpordikahjustuste eest.

Pakendimaterjalid on valitud

keskkonnakaitsealastest ja

käitlemistehnilistest seisukohtadest

lähtudes ja on seetõttu

korduvkasutatavad.

Pakendite tagastamine

materjaliringlusse säästab tooraineid ja

vähendab jäätmekoormust.

Kauplus, kust seadme ostsite, võtab

pakendi tagasi.

Vana seadme käitlemine

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed

sisaldavad palju väärtuslikke materjale.

Nad sisaldavad ka kahjulikke aineid,

mis olid vajalikud seadme toimimiseks

ja kaitseks. Olmejäätmete hulgas ja

ebaõige käsitsemise puhul võivad nad

inimese tervist ja keskkonda

kahjustada. Seepärast ärge kunagi

visake oma vana seadet olmeprügi

hulka.

Kasutage selle asemel oma elukohale

lähimat vanade elektri- ja

elektroonikaseadmete vastuvõtupunkti.

Palume kindlasti hoolitseda selle eest,

et vana seade ei muutuks enne

äraviimist lastele ohtlikuks.

Teie panus keskkonnakaitsesse
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Transpordikaitse

Eemaldage transpordikaitse alles

pärast kalandri paigaldamist

ratastele.

^ Tõmmake transpordikaitse ära.

Hoidke transpordikaitse alles! See tuleb

enne uut transportimist (nt kolimisel)

kokkupööratud kalandrile tagasi

paigaldada.

Transport
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Kalander on varustatud nelja rattaga.

^ Haarake kalandri triikimislauast ja

nihutage seadet enda ees või

tõmmake seda.

Takistuste, nagu vaibaäärte või

lävepakkude ületamiseks, aga ka

juhtimiseks:

^ kallutage kalandrit kergelt küljele.

Kalandrit saab transportida nii kokku-

kui lahtipööratult.

^ Avamiseks tõmmake lukustuslinki

(paremal taga triikimislaua all) ning

hoidke seejuures triikimislauast kinni.

^ Pöörake kalandri ülemine osa kuni

tõkestuseni horisontaalsesse või

vertikaalsesse asendisse. Alles

pärast pööramise lõpetamist laske

lukustuslingist lahti.

^ Selleks, et kalandri kokkupaneku ja

transpordi ajal ei saaks vesi välja

voolata, peab veeanuma kork alati

tugevalt kinni keeratud olema.

Nihutamine ja lahtipööramine
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Elektriühendus

Kalander on valmis ühendamiseks

nõuetekohaselt paigaldatud

kaitsemaandusega pistikupesa kaudu

vahelduvvooluvõrku 220-240 V, 50-60 Hz.

Vajalikud ühendusandmed, nagu

võimsus ja kaitsmed leiate

andmesildilt.

Turvalisuse suurendamiseks soovitab

VDE oma juhendis DIN VDE 0100 osa

739 seadme ette lülitada

rikkevoolu-kaitselüliti

rakendumisvooluga 30 mA (DIN VDE

0664).

Ühendus

Toitejuhe on triikimislaua taga kokku

keritud.

^ Kerige juhe lahti.

Ärge veel pistikut seinakontakti

pange.

Ühendamine
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Enne esmakordset kasutamist:

Transpordi ajaks on triikimisrull kaetud

kilega, et kaitsta seda tolmu eest.

^ Eemaldage lisalaud. Tõstke

sisestuslaud kõigepealt

parempoolsest hoidikust välja ja

tõmmake seejärel vasakpoolsest

küljeosast välja.

Kohe, kui te panete pistiku seinakontakti

ja lülitate kalandri sisse, tõuseb press

automaatselt üles. Palun eemaldage

nüüd kaitsekile.

^ Tõmmake kaitsekile triikimisrullilt.

^ Kleepige lisavarustuse hulka kuuluv

kleepkile ümber temperatuurivaliku

nupu.

Ühendamine
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Töökoht triikimiseks

Hoolitsege selle eest, et kalander

seisaks horisontaalselt — see tagab

ühtlase auruväljalaske, ning hoolitsege

selle eest, et kalander asetseks

horisontaalselt ja kindlalt paigal ega

saaks küljele veerema hakata.

Teil on vaja reguleeritava kõrgusega

tooli ja toetuspinda triigitud pesule.

Käeulatuses peaks olema:

– kalandrist vasakul pool korv

ettevalmistatud pesuga,

– kalandrist paremal pool toetuspind

triigitud pesu jaoks.

Päevasärgid, kitlid, pluusid jms tuleks

kohe riidepuule riputada.

Väiksemaid pesusid saab riputada

väljatõmmatavale pesuhoidikule.

Pange valmis ka anum veega pesu

täiendavaks niisutamiseks.

Pesu ettevalmistamine

Hea triikimistulemuse eelduseks on õigesti

ettevalmistatud pesu.

Seepärast tehke enne triikimist pesuga

järgmist:

– niisutage eelnevalt ilma auruta triikimiseks

– venitage ja siluge

– sorteerige

Niisutamine ilma auruta triikimiseks

Pesul on vaja õiget niiskusastet, ainult siis on

tagatud, et pesu on õige temperatuurivaliku

korral pärast kalandrist läbikäimist sile ja

kuiv. Seepärast niisutage pesu (nagu ka

käsitsi triikimise puhul); kõige parem on seda

teha juba paar tundi enne triikimist, et niiskus

ühtlaselt imenduks.

Kui teil on olemas pesukuivati, kuivatage

pesu programmiga Bügelfeucht

(Triikimiskuiv).

Lühikese ettevalmistusaja korral ja

lisaniisutamiseks:

kasutage sooja vett.

Veel soovitusi õigeks

triikimisniiskuseks

Materjal Õige niiskus triikimiseks

Siid mässige niiskesse rätikusse, et

vältida veeplekke

Kunstkiud,

nagu dralon,

nailon, perlon

jne

veidi viiske kuni kuiv

Villane

(nt püksid)

aurutage niiske lapi all

Puuvill veidi niiske

Linane küllaltki niiske

Enne triikimist
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Venitamine ja silumine

Venitage niisutatud pesu nagu

tavaliselt.

Paelad, õlapaelad ja ääred siluge

siledaks.

Suured pesud, nagu laudlinad,

voodilinad ja tekikotid voltige

pikisuunas ja asetage lõõtsvoltideks

kokku. Nii on neid kõige mugavam

triikida.

Sorteerimine

Sorteerige kalandreeritav pesu

vastavalt pesu kujule ja

kuumatundlikkusele; nii saab neid kõige

mugavamalt kalandreerida.

Kõigepealt triikige kuumatundlikud

kangad, nagu perlon, nailon ja

kunstsiid. Siis tõusva temperatuuriga,

siid, villane, puuvill ja linane.

Tärgeldatud pesu triikige kõige

viimasena, et võimalikud triikimisvaltsile

jäävad tärgeldusjäägid ei mõjutaks

teiste pesude triikimist.

Kalandri esmakordne kasutamine

Triikimisrullil on näha või tunda 2-3 mm

kõrgem koht. See ei mõjuta triikimse

kulgu ja tasandub umbes 3 tunni

triikimise järel.

Sellega saavutatakse, et aluskiht jääb

peaaegu voltideta.

Sõrmekaitse toimimise kontroll

Sõrmekaitseliist on ohutusseade, mille

funktsioonikontroll tuleks käivitada enne

igat triikimahakkamist.

^ Vajutage sisselülitatud kalandri

pedaal põhja.

– Press vajub pöörlevale

triikimisvaltsile.

^ Kui te nüüd sõrmekaitseliistu tõstate,

jääb triikimisrull seisma ja press

eemaldub rullist.

^ Laske sõrmekaitseliist lahti ja tõstke

jalg pedaalilt.

^ Nüüd vajutage pedaal uuesti põhja.

– Press vajub alla ja triikimisrulls

pöörleb.

Enne triikimist
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Kuiva või väheniiske pesu triikimiseks

on käesolev kalander varustatud

aurutamisseadmega.

Triikimine auruga ja ilma

Kui teie pesu on juba triikimisniiske, siis

triikige ilma auruta. Auruga triigitakse

kuiva või vähem niisket pesu.

Veeanuma täitmine

^ Täitke veeanum lahtipööratud

kalandril enne seadme sisselülitamist

kuni täitetoru täitja alumise servani

kraaniveega (u 0,8l).

Kaubanduses müügilolevat

triikimisvett ei tohi kasutada.

^ Veeanuma täitmise lihtsustamiseks

võib keerata külge lehtri.

Kui teie kraanivee karedus on 17° dH (3

mmol/l), siis on soovitatav segada

kraanivett destilleeritud veega 1:1.

,Ärge kasutage kunagi ainult

destilleeritud vett. See tekitab

veeanumale auke söövitavat

korrosiooni.

Täitke veeanum ainult niipalju, et

vesi ulatub täitetoru alumise servani.

^ Selleks, et kalandri kokkupaneku ja

transpordi ajal ei saaks vesi välja

voolata, peab veeanuma kork alati

tugevalt kinni keeratud olema.

Kui töötamise ajal hakkab põlema

punane tuli � Veeanum tühi, saab

veeanumat uuesti täita.

Kui sisselülitatud aurutusfunktsiooni ajal

veeanumat uuesti ei täideta, vilguvad

tuled Q Aur ja � Veeanum mõne

minuti jooksul vaheldumisi.

Ettevaatust aur! Keerake kork

aeglaselt lahti.

^ Oodake, kuni veeanumast enam auru

ei välju ja eemaldage alles siis kork

ning täitke anum uuesti veega.

Aurutamisseade
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Võimalik, et anumas on veel jääkvett.

Jääkvee kogus sõltub vee karedusest

ja lubjastumisastmest.

Ühest veeanuma täitmisest jätkub

umbes 40 minutiks auruga triikimiseks.

Kuumutusaeg auru tekkimiseks kestab

umbes 4 minutit. Kuumutusaeg võib

muutuda seoses katlakivi tekkimisega

veeanumasse.

^ Kui te triikimise katkestate, on

soovitatav aurulüliti välja lülitada.

Veeanuma tühjendamine

,Tühjendage veeanumat ainult

siis, kui press ja vesi on jahtunud.

Veeanum tuleb pärast triikimist

tühjendada. Sellega väldite veeanuma

kahjustumist vee koostisosade (nt kloor,

lubi, vask) tõttu.

^ Keerake täitetoru kork maha.

^ Veeanuma tühjendamise

lihtsustamiseks võib keerata külge

lehtri.

^ Pöörake kalander aeglaselt kokku ja

hoidke samal ajal täitetoru all sobivat

anumat (nt mõõdukannu). Laske veel

välja voolata.

^ Keerake kork uuesti tagasi.

^ Lehter pange pärast kasutamist

juhtmehoidiku külge.

Aurutamisseade
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Sisse- ja väljalülitamine

Kalander lülitatakse sisse lülitist I-0.

Sisselülitamiseks

^ vajutage lüliti I-0 sisse

– süttib näidikutuli lülitist vasakul.

Väljalülitamiseks

^ vajutage korraks lülitit I-0

– näidikutuli lülitist vasakul kustub.

Triikimistemperatuuri valimine (ilma

auruta triikimisel)

Triikimistemperatuur seadistatakse

temperatuurivaliku nupuga.

Temperatuurivaliku nupu skaalal on

üksikud temperatuuriastmed tähistatud

sümboliga, mis vastavad

rahvusvahelisele hooldusmärgistusele

Triikimine.

Materjal Sümbol Temperatuuri-

aste

Kergesti

hooldatav /

sünteetika

ß madal

temperatuur

Villane/

siid

ßß keskmine

temperatuur

Linane/

puuvillane

ßßß kõrge

temperatuur

I 40–60 °C

^ Seadke temperatuurivaliku nupp

soovitud temperatuurile.

– Näidikutuli
o
C Temperatur

(temperatuur) süttib ja põleb seni,

kuni press kuumeneb.

Kui valitud temperatuur on

saavutatud, tuli kustub.

Segakiudude korral määratakse

triikimistemperatuur õrnema kiu järgi.

Nii näiteks triigitakse polüakrüüli ja

puuvilla sisaldavaid pesuesemeid

seadistusega ßß villane/siid, aga mitte

nagu puuvillast.

Triikimine
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Triikimistemperatuuri valimine

(auruga triikimisel)

^ Seadke temperatuurivaliku nupp

sümbolile

ßßß puuvillane/linane (kõrge

temperatuur).

Kui temperatuurivaliku nupp on seatud

asendisse ß või ßß , siis pole võimalik

auruga triikida.

Auruseadme sisse- ja väljalülitamine

Enne auruseadme sisselülitamist valige

temperatuurivaliku nupuga

temperatuuriaste ßßß.

Auruseade lülitatakse sisse ja välja

lülitist Q Dampf (aur).

Sisselülitamiseks

^ Vajutage lüliti Q sisse

– kui press on saavutanud vajaliku

temperatuuri, süttib nupu kõrval olev

näidikutuli.

Kui töö käigus saab veepaak

tühjaks, kustub näidikutuli Q Dampf

(aur) ja süttib punane näidikutuli �

Wasserbehälter leer (veepaak tühi).

Kui sisselülitatud auruseadmel

veepaaki ei täideta, vilguvad

minutise intervalliga vaheldumisi

näidikutuled Q Dampf (aur) ja �

Wasserbehälter (veepaak).

Väljalülitamiseks

^ Vajutage lüliti Q sisse ja laske lahti

– nupu kõrval olev näidikutuli kustub.

Triikimine
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Rulli kiiruse valimine

Rulli kiirust saab seadistada viies

astmes madalast (u 2 m/min) kõrgeni (u

4,5 m/min).

Rulli madalal kiirusel on hea triikida

keerukama kujuga esemeid, nt

päevasärke või pluuse. Ka mitme kihina

triigitava pesu jaoks on soovitatav

valida rulli madalam kiirus. Siis piisab

sageli juba ühest või kahest

töötlemistsüklist, et pesu saaks siledaks

ja kuivaks.

Õhemat, ühekihilist pesu, nagu nt

taskurätte või köögirätikuid võib triikida

suurel kiirusel.

^ Seadke rullikiiruse valikulüliti soovitud

kiirusele.

Triikimine

Triikimisprotsessi juhitakse pedaaliga.

Sellel on kolm lülitusasendit:

– ülestõstmine

– aurutamine

– triikimine

Triikimiseks:

^ vajutage pedaal põhja.

,Ärge pange käsi pressi ja rulli

vahele. Põletus- ja muljumisoht

Aurutamiseks:

^ vajutage pedaal põhja; laske seejärel

veidi üles. Siis jääb triikimisrull

pealeasetatud triikimispressiga

seisma.

Triikimispressi ülestõstmiseks:

^ võtke jalg pedaalilt ära.

Triikimine
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Pesu sisseasetamine

^ Tõmmake triigitav pesu sisestuslaual

sirgeks ja siluge.

^ Seejärel keerake rulli koos pesuga

käsitsi niipalju, et pesueseme ots

jääks triikimispressi alla.

Seejärel:

^ vajutage pedaali.

Sisestuslaua eemaldamine

Erineva kujuga pesuesemete

triikimiseks saab sisestuslauda ka

eemaldada; nt seelikute (ümberringi)

triikimiseks.

^ Kõigepealt tõstke sisestuslaud

parempoolsest hoidikust üles ja

tõmmake siis rulli vasakult küljelt

väljapoole.

Pesuhoidik

Triigitud pesu võib asetada

väljapööratavale pesuhoidikule.

,Ärge vajutage väljapööratud

pesuhoidikule, kalander võib ümber

kukkuda.

Triikimine
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Nõuanded

Kui sisestades läheb pesu kortsu:

katkestage triikimine, tõmmake

pesueset natuke tagasi ja siluge see.

Vajadusel niisutage svammi või lapiga.

Võimaluse korral kasutage alati kogu

rulli laius ära, siis on rulli pind kogu aeg

ühtlaselt sile.

Väikeste detailide korral, nagu nt

taskurätid, kasutage vaheldumisi rulli

paremat ja vasakut poolt.

Kõrgete nööpidega esemeid triikige nii,

et nööbid on rulli poole ja saaksid

vajuda elastsesse rullikattesse.

Lukud, metallnööbid ja -haagid tuleb

triikimispressi kaitseks katta rätiga.

Kuumust mittetaluvaid ja eriti kõrgeid

nööpe, nt kuulikujulisi, ärge triikige, et

mitte rikkuda triikimispressi.

Kui hakkate varsti triikimist lõpetama,

võite seada temperatuurivaliku nupu

juba asendisse I ja minimaalsel

temperatuuril väikseid esemeid triikida.

Pärast triikimist

^ Lülitage kalander välja.

^ Lülitage lüliti Q Dampf (Aur) välja.

^ Seadke temperatuurivaliku nupp

asendisse I.

^ Tõmmake toitepistik pistikupesast

välja.

Kui kalandrit on vaja hoiule panna:

^ laske triikimispressil jahtuda

^ tühjendage veepaak

^ keerake kalander kokku

^ kerige ühendusjuhe kokku

^ asetage kate peale

Ärge hoidke kalandrit ruumides, kus

esineb külmumisoht. Veepaagis või

auruvoolikus külmunud vesi võib

seadet kahjustada.

Triikimine
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Voolukatkestus

Voolukatkestuse korral kasutage

avarii-vabastushooba.

Kui triikimise ajal tekib voolukatkestus,

jääb triikimispress vastu rulli. Pesu on

seadmes kinni ja see võib ära kõrbeda.

Kinnikiilutud pesu kättesaamiseks:

^ tõmmake avarii-vabastushoob üles.

– pressi surve nõrgeneb ja pesu saab,

olenevalt masina asendist, kas ette-

või allapoole välja tõmmata.

Kui toide taastub (toitelüliti näidikutuli

süttib), vajutage avarii-vabastushoob

alla. Siis saab tavalisel viisil edasi

triikida.

Triikimine
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Palun vaadelge neid triikimisjuhiseid

kui "ühte paljudest võimalustest".

Kindlasti leiate kalandriga

töötamiseks endale paremini

sobivaid võimalusi, kui olete

omandanud selles töös juba piisavalt

kogemusi.

Käterätikud, köögirätid, taskurätid,

servjetid jne.

Triikige lõimeniidi järgi pesulaua

suunas, siis ei kisu rätikud kõverasse

ning neid on lihtne kokku voltida.

Taskurätid ja servjetid pange

kalandrisse diagonaalselt ning kui vaja,

triikige veelkord kokkuvolditult üle.

Palun kasutage kogu rulli laius ära!

Laudlinad

Laudlinadele ei jää triikimisest

murdekohta, kui triigite esmalt lina

keskelt.

^ Asetage laudlina kalandrisse põiki,

otsad ripuvad paremalt ja vasakult

lahtiselt üle.

^ Voltige laiuti.

^ Lina triikimata osa – rulli vasemas

otsas – triikige mõlemalt poolt.

Juba triigitud keskosal laske rulli

vasemas otsas vabalt rippuda, siis ei

jää triikimsvolti.

^ Pärast kokkuvoltimist võite veelkord

üle triikida.

Voodilinad ja tekilinad

Kalandreerige nagu laudlinu või kui

teid murdejoon ei häiri voltige pikuti

kokku ja kalandreerige.

Tekilinade kaunistused ja tikandid

kalandreerige kõigepealt paremalt, siis

pahemalt poolt, nii jäävad tikandid

ilusamad.

Triikimisjuhised
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Tekikotid

^ Kalandreerige kõigepealt suletud

nööbiliist rulli vasakul otsal. Nööbid

trikkimisrulli poole.

^ Kalandreerige tekikotti pikuti 2

paanina.

Padjapüürid

^ Kõigepealt triikige suletud

nööpauaguliist (nagu tekikoti puhul).

Siis triikige kogu püür mõlemalt poolt.

Kui pressi poole jääb nööpe, siis

ärge nendest üle triikige.

Päevasärgid

Päevasärke triikige ilma lisalauata.

Triikimise järjekord:

^ varrukad mansettidega

^ seljaosa

^ esiküljed

^ krae

Triikimisjuhised
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Varrukad ja mansetid

^ Tõmmake varrukad siledaks ja

asetage viltuselt triikimisrullile.

Mansett jätke esialgu triikimata.

^ Triikige varrukas mansetiõmblusest

kuni õlakaareni.

^ Mansett triikige mõlemalt poolelt

vasakul rulliserval.

Seejärel voltige topeltmansett

(nööpauk nööpaugu peale) ja triikige.

Kui nööp asub pressi pool, siis ärge

nööbist üle triikige.

Seljaosa/õlapasse

Õlapassega särkide puhul

^ Voltige passe piki seljaõmblust.

^ Asetage särk diagonaalselt rullile ja

triikige vasakust õlaõmblusest kuni

kraeni.

^ Seejärel nihutage särk väljapoole ja

triikige kraest mööda parema

õlaõmbluse suunas.

Triikimisjuhised
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Seljaosa

Seljaosa triigitakse kahes jaos, mõlemal

korral umbes selja keskosast

küljeõmbluseni.

^ Tõmmake särk, parem kangapool

peal, kuni passeõmbluseni (ilma

passeta kuni kraeõmbluseni)

triikimisrullile ja siluge seljaosa

siledaks.

^ Triikige selja kesosast kuni

varrukaõmbluseni. Praegu triikimata

jäänud serv kuni küljeõmbluseni

triikige koos esiosaga.

Selja teine osa triikige samamoodi nagu

esimene, kuid vasakult poolt.

^ Võtke särk triikimisrullilt maha,

pöörake ja tõmmake vasakult poolt

taas rullile.

^ Triikige veel triikimata osa seljatükist.

Esiosad

Esiosad ja triikimata jäänud serv

seljaosast triikige vasakul rulliotsal

suunaga alumisest õmblusest kuni

varrukaväljalõikeni.

^ Alustage vasakust esiosast!

^ Sirutage särk välja ja triikige

varrukaväljalõikest mööda kuni

kraeni.

^ Parem esiosa triikige samamoodi,

kuid pahemalt poolt.

Triikimisjuhised
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Krae

Krae triikige mõlemalt poolt rulli vasakul

otsal. Kui nööp on pressi pool, siis

nööbist ärge üle triikige.

^ Keerake krae alla ja soovi korral

pressige horisontaalselt.

Öösärk

Varrukad, passe ja seljaosa triikige

suletud öösärgi puhul nagu

päevasärgilgi.

Esiosa triikimiseks

^ Tõmmake öösärk niipalju rullile, et

varrukad ja rinnaosa ripuvad üle

vasaku rulliotsa.

^ Alustades vasakust küljeõmblusest

triikige kuni parema küljeõmbluseni.

Seejuures nihutage öösärki

edasi-tagasi või tehke keskele volt ja

triikige koos nööbiliistuga, et ka

rinnosa triigitud saaks.

^ Krae (kui on olemas) triikige nagu

päevasärgil.

Pidþaama

Pidþaamapluusi triikige nagu

päevasärki. Pükstel triikige esmalt

ükshaaval sääred, tehke seda vasakul

rulliotsal.

^ Üks säär esiküljelt ja teine säär

tagaküljelt.

^ Esmalt triikige säär alläärest kuni

istmikuosa alguseni.

^ Siis lükake kuni keskõmbluseni välja

ja triikige edasi kuni värvlini. Venitage

kumm värvlitunnelis pingule.

Põlled, kitlid

Triikige kitleid ja pluuspõllesid nagu

päevasärkegi.

Paeltega põlled

^ Triikige paelu üksteise kõrval kuni

rinnalapini ning üle rinnalapi kuni

värvlini.

^ Siis triikige põlle kas paanide kaupa

kuni värvlini või kogu põll risti.

Seejuures laske rinnalapil vabalt üle

vasaku rulliotsa rippuda.

Triikimisjuhised
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Pükste aurutamine

^ Asetage kumbki sääreosa eraldi

triikimisrullile. Pükste ülemine osa

jätke vasakule rulliotsale rippuma.

^ Asetage niiske lapp säärele ja

keerake rulli käega, kuni press katab

aurutatava püksiosa.

Aurutamisel jääb triikimisrull

allalangenud pressi korral seisma.

^ Sellisel viisil pressige iga püksiviigi

mõlemat poolt ükshaaval.

Seelikute aurutamine

Töötage ilma lisalauata, kasutage rulli

vabajooksu!

^ Tõmmake seelik vabast rulliotsast

kuni seelikuvärvlini rullile.

^ Asetage peale niiske lapp.

^ Triikige seelikut või volte osade

kaupa.

Triikimisjuhised
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,Tõmmake kõikide puhastustööde

tegemiseks toitepistik pistikupesast

välja.

Triikimispressi puhastamine

Kui triikimispressi külge on jäänud

lubjasetet või tärklist, siis võib selle

eemaldada tavaliste müügilolevate

nõudepesu- ja puhastusvahenditega.

Puhastatakse külma triikimispressi.

Seda tööd on hõlpsam teha, kui

avarii-vabastushoob on üles tõmmatud.

Ärge kasutage teralisi

küürimisvahendeid!

Korpuse puhastamine

Korpust võib pühkida, olenevalt

mustusest, kas kuiva või niiske lapiga.

Ka siin ärge kasutage

küürimisvahendeid!

Veepaagi puhastamine

Kui aurudüüsidest väljub ka veidi vett,

siis on veepaaki kogunenud lubjasetet,

mida põhjustab kare vesi. Lubjasete

tuleb eemaldada veepaaki kraaniveega

loputades.

^ Tõmmake toitepistik pistikupesast

välja.

,Loputage veepaaki vaid külma

seadme korral!

Veepaaki tuleb kraaniveega loputada

pärast 3 kuni 10 paagitäie

ärakasutamist, olenevalt kasutatava vee

karedusest.

Kõvasti kinnitunud lubjasette võib

eemaldada kaubanduses saadaoleva

katlakivieemaldiga.

Järgige seejuures kindlasti tootja

kasutusjuhiseid, doose ja

toimimisaega.

^ Täitke veepaak poolenisti (0,4 l) ja

sulgege.

^ Veeretage kalandrit mitu korda järsult

edasi-tagasi.

^ Seejärel loputage 2 korda põhjalikult

kraaniveega, et vältida pesu

kahjustamist.

Veepaagi täitmist ja tühjendamist vt

peatükist Auruseade.

Hooldus
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Triikimislapp

Triikimislapp on 100% puuvillane,

koeservaga ning on keeratud

triikimisrullile kahekordselt, et tagada

maksimaalset niiskuse imamist.

Tõmbub pesus maksimaalselt 6%

kokku, nii et seda saab pärast jälle

hõlpsalt rulli peale tõmmata. Rullile

kinnitatud aluskiht (puuvillane riie) ei

lase triikimislapil libiseda.

Triikimislapp on enne seadme tarnimist

läbi pestud, mis võimaldab pesu

paremat sisestamist.

Kui triikimisrull ei tõmba enam pesu nii

hästi kaasa või kui triikimislapp on

must, võib seda pesta temperatuuril

60 °C.

Pärast pesemist tõmmake triikimislapp

rullile, kui triikimispress on külm, ja

triikige seejärel kuivaks.

Aja jooksul võib triikimislapp omandada

pruunika värvuse, see on normaalne.

Kui triikimislapp muutub koledaks, võib

selle lihtsalt välja vahetada.

Triikimislappe saab osta

müügiesindusest või Miele

klienditeenindusest.

Triikimislapi vahetamine

,Vahetage triikimislappi vaid

külma triikimispressi korral!

^ Eemaldage sisestuslaud.

^ Avage kinnitusnöörid rulli vasakul ja

paremal küljel.

^ Võtke triikimislapp ära.
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^ Võtke ka rullile kinnitatud puuvillane

riie täies ulatuses ära ja jätke see

sirgelt alla rippuma.

^ Võtke puuvillase riide kummastki

otsast kinni, tõmmake pingule ja

asetage nii üle triikimispressi.

Puuvillase riide jätkukoht asetseb

nüüd ülal!

^ Asetage uus triikimislapp

lõikeservaga jätkukohale (paelad

väljapoole, õmblused sissepoole) ja

siluge sirgeks.

^ Keerake triikimisrulli käsitsi

triikimissuunas, kuni jätkukoht on all,

vt noolt.
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^ Lülitage kalander sisse.

Kalandri sisselülitamisel läheb

triikimispress kohe kuumaks.

Seadke temperatuuriregulaator

asendisse I.

^ Vajutage pedaali ja triikige

triikimislapp ära.

Jälgige, et paelad vahele ei jääks.

Mõne pöörde järel, kui triikimislapi ots

asetseb täpselt triikimispressi all, tehke

järgmist.

^ Kui pedaal on alla vajutatud, lülitage

kalander välja.

Triikimispress on vastu rulli surutud ja

hoiab triikimislappi kinni.

^ Tõmmake paelad rulli vasakul ja

paremal küljel kinni, siduge sõlme ja

pistke otsad triikimislapi alla.

^ Asetage sisestuslaud jälle paigale.

^ Lülitage kalander sisse

– triikimispress tõuseb üles.

Hooldus
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Enamiku igapäevasel kasutamisel tekkivatest tõrgetest ja vigadest saate te ise

kõrvaldada. Paljudel juhtudel säästate aega ja raha, kuna te ei pea

klienditeenindusse helistama.

Alljärgnev tabel aitab teil leida vea või tõrke põhjuse ja selle kõrvaldada. Siiski

pidage silmas järgmist.

,Elektriseadmete remonttöid tohivad teostada vaid tootja poolt volitatud

hoolduskeskused. Asjatundmatult teostatud remonditööd võivad tekitada

kasutajale ohtlikke olukordi.

Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamine

Kalandrit ei ole

võimalik töösse

rakendada.

Kalandril ei ole

voolu.

Kontrollige, kas

– Te olete võrgupistiku õigesti

ühendanud,

– kaitsmed on korras.

Halb pesu sissetõmme Määrdunud rullikate Peske rullikatet temperatuuril

60 °C

Halb pesu sissetõmme Ladestunud

lubjasetted või

tärgeldamisjäägid

pressil

Eemaldage tavalise nõudepesu-

või puhastusvahendiga

Plisseerimine (voltide

moodustamine)

Press on

määrdunud

(lubjasetted)

Puhastage pressi tavalise

nõudepesu- või

puhastusvahendiga

Väga määrdunud

valtsikate

Setted Peske rullikatet temperatuuril

60 °C

Puudub pressi

kontaktsurve

Avarii-vabastus-

hooba on vajutatud

Vajutage avarii-vabastushoob

alla (vaata ka Voolukatkestus)

Auru ei ole

Indikaatortuli Q Aur

kustub triikimise ajal

Pressi temperatuur

on aurutamiseks

liiga madal

Keerake temperatuurivaliku

nupp asendisse ßßß ja oodake,

kuni indikaatortuli süttib

Tõrked ja vead
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Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamine

Auru ei ole

Indikaatortuli Q Aur

kustub triikimise ajal ja

süttib punane tuli �

Veeanum tühi

Veeanum on tühi Täitke veeanum uuesti

Aurudüüsid

"turtsuvad"

Te ei kasutanud

puhast vett

Tühjendage aurumahuti,

loputage veega ja täitke uuesti

kraaniveega, vt peatükki

Hooldus

Aurudüüsidest tuleb

vähe vett

Katlakivisetted

veeanumas kareda

vee tõttu

Neid katlakivisetteid saab

eemaldada veeanumat

kraaniveega pestes, vt peatükki

Hooldus

Tõrked ja vead
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Remonditööd

Remonditööde teostamiseks

informeerige palun

– oma Miele kaubandusesindajat

– Miele tehase klienditeenindust.

Tehase klienditeeninduse

telefoninumbri leiate käesoleva

kasutusjuhendi tagaküljelt.

Öelge klienditeenindusele oma seadme

mudeli nimetus ja seerianumber.

Mõlemad andmed leiate

andmesildilt triikimislaua eesmise serva

alt.

a Mudel

b Seerianumber

c Pinge/sagedus

d Kaitse (kohapealne paigalus)

e Võimsustarve

Lülitusskeem asub triikimislaua esiosas

plastkatte taga.

Klienditeenindus
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Kõrgus 95,9 (kokkupööratult 105,2) cm

Laius 98,5 (kokkupööratult 50) cm

Sügavus 38,0 cm

Mass 39 kg

Max koormus põrandale 382 N

Veemahuti täitemaht 0,8 liitrit

Elektripinge vaata oma mudeli andmesilti

Tarbimisvõimsus vaata oma mudeli andmesilti

Kaitse vaata oma mudeli andmesilti

Väljaantud kontrolltähis VDE, raadiohäirete kaitse

Tehnilised andmed
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